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3.1. Método tradicional o de gramática-traducción 







3.2. Método directo 



3.3. Método audio-lingual (ALM) 

drills



3.4. Método situacional o enfoque oral 

drills

English language learning and teaching

English language learning and teaching



3.5. Método de Respuesta Física Total 



3.6. Enfoque natural 

The natural approach: Language acquisition 
in the classroom (1983). 

The natural approach: Language acquisition 
in the classroom (1983). 



3.7. Sugestopedia 

3.8. Enfoque comunicativo o método nocional-funcional 





Kursbuch Arbeitsbuch

“studio [21]” “Wortschatz Intensivtrainer A1”

“Menschen A2.1” Kursbuch

Arbeitsbuch “Schritte International Neu A2 3+4”

DigUP Digitales Unterrichtspaket “Deutsch für das 

Berufsleben B1” Kursbuch “Aspekte Neu B2”

Lehrbuch



4.1. Nivel A1 

“studio [21] A1” “Wortschatz 

Intensivtrainer A1”

“studio [21] A1”

Kursbuch Arbeitsbuch

vier und zwanzig

“Was kaufen Sie ein? 

Was gibt es nicht?” 

“Sauerkraut kenne ich nicht” Sauerkraut



b)

Figura 1 



“Wortschatz Intensivtrainer A1”

“studio [21] A1”

Arbeitsbuch

“Können Sie Englisch? Englisch hilft beim 

Deutschlernen” 

Figura 2 



4.2. Nivel A2 

“studio [21] A2”, “Menschen 

A2.1” Kursbuch Arbeitsbuch “Schritte International Neu A2 3”

“Schritte International Neu A2 4”

Digitale Unterrichtspaket

“studio [21] A2”

Landeskunde

Vereine

“Menschen A2.1” Kursbuch

 Arbeitsbuch  

Kursbuch



Arbeitsbuch

Arbeitsbuch

Arbeitsbuch

“Schritte International Neu A2 

3” “Schritte International Neu A2 4”

software



“Wortschatz 

Intensivtrainer A1” “Menschen A2.1”

4.3. Nivel B1 

“Deutsch für das Berufsleben B1”

Deutsch als Fremdsprache für Erwachsene

für das Berufsleben



4.4. Nivel B2 

“Aspekte Neu B2”

“Schritte International Neu A2”

software

Heimat

Landeskunde

Figura 3 



Landeskunde

hören

Figura 4 



“studio [21] A1”

“studio [21] A2”



“studio [21]”

“Aspekte 

Neu B2”

Heimat



Landeskunde



Arbeitsbücher



Kursbücher









Lesefertigkeit

Leseverstehen

Schreibfertigkeit





7.1 Cuadro actividad de traducción 1 



7.2 Cuadro actividad de traducción 2 







Learning Another Language through Actions.

El 

currículo de E/LE en Asia-Pacífico: Selección de artículos del Congreso de Español 

como lengua Extranjera en Asia-Pacífico (CE/LEAP)

Herm neus. Revista de Traducción e Interpretación

Lebende Sprachen. 

Zeitschrift für interlinguale und interkulturelle Kommunikation

Moderne Sprachen (MSp). 

Zeitschrift des Verbandes der Österreichischen Neuphilologen

Revista Nebrija de Lingüística Aplicada a la Enseñanza de las 

Lenguas

Teaching and Learning English as a Foreign Language.

Herm neus. 

Revista de Traducción e Interpretación



The Natural Approach: Language Acquisition in the 

Classroom.

Suggestology and Outlines of Suggestopedy (Psychic studies).

Revista de Filología 

Alemana

Tejuelo

Español como lengua extranjera, 

enfoque comunicativo y gramática: actas del IX congreso internacional de ASELE

Thousand-word English: What it is and What can be 

Done with it.

Contextos (Centro de 

Estudios Metodológicos e Interdisciplinares de la Universidad de León)

El uso de la traducción pedagógica en la enseñanza de lenguas 

extranjeras (Tesis Doctoral).

Sendebar

The Language Learning Journal

Situational English: student's book.

The British Council

La palabra vertida. Investigaciones en torno a la traducción: actas de los VI 

Encuentros Complutenses en torno a la Traducción



Menschen A2.1 - Deutsch als 

Fremdsprache - Arbeitsbuch.

studio [21] A2.1 - Das Deutschbuch.

studio [21] A1 - Das Deutschbuch.

Deutsch für das Berufsleben B1 - Kursbuch.

Menschen A2.1 - Deutsch als Fremdsprache - 

Kursbuch.

Aspekte neu B2 - Mittelstufe Deutsch - Lehrbuch mit DVD.

Wortschatz Intensivtrainer A1.

Schritte 

International NEU A2 - Deutsch als Fremdsprache

Schritte 

International NEU A2 - Deutsch als Fremdsprache



Figura 5 

Figura 6 



Figura 7 



Figura 8 



Figura 9 

Figura 10 



Figura 11 

Figura 12 

Figura 13 



Figura 14 

Figura 15 



Figura 16 

Figura 17 
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Figura 19 

Figura 20 



Figura 21 



Figura 22 

Figura 23 



Figura 24 

Figura 25 
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